C nenpto uaeHTU(UKAIMN KIUIIE B AHTJIOS3BIYHOM HOBOCTHOM PETIOPTAXKE
HaMu OBIJIO OTOOPAaHO W MPOAHATU3UPOBAHO 20 HOBOCTHBIX PETOPTAXKEH, B KOTO-
peix ObLIO BbiAEAEHO OoJiee 100 kuiie.

UnentudummpoBanubie HAMH KITAIIE TPEICTABICHB OOJBITUM pa3HOOOpa-
3ueM CTpykTyp. OpHoM w3 Haubojee HCHOJb3YyEMbIX CTPYKTYD SBJISIETCSA
«rpunarareiapHoe + cymecrsurenasnoey (“Digital revolution is passing them by”),
a TaKKe CTPYKTypa W «Tjaroj + cymecrBurenasnoe» (“It’s hoped Monday will
break all records”). B npoanaqu3upOBaHHBIX PUMEPAX STH KIIHIINE COCTABIIAIOT
25 % wu O6onee 30 % COOTBETCTBEHHO OT OOINETO KOJWYECTBA KJIHWIIE, YMOTPeO-
JIIEMBIX B HOBOCTHBIX PETIOPTaXkKaX.

CTpyKTypHl «CYIIECTBUTEIBHOE + CylmecTBUTENbHOE» (“‘Repossessions and
consumer depression means that charity like everyone are feeling a pinch™) nnm
«rmaron + mpemigor + cymecTButenbHoey» (“One of the country’s largest
housebuilders has put all new projects on hold”) coctasumu okomo 15 % ot
0O0IIEero KONMMUeCTBa WACHTU(DHUIIMPOBAHHBIX CTEPEOTHUITHBIX BBHIPAXKCHUN HOBOCT-
HOTO Tenenuckypca. CTpykTypbl «mpemior + cymectsutenbHoe»: (“The new
S-pound note should be in circulation by 2016”) m «CyIIECTBUTEIb-
Hoe + rmarom» (“Last month unemployment rose to a 14-year-high of 2,4 million™)
ynoTpeOsatoTes pexe — B 5 % mpoaHaIM3UPOBAHHBIX CIIYUYaeB.

B 3aximouenne ciienyeT OTMETHTh, UTO XapaKTEPHBIE IS KIHIIE OJHO3HAY-
HOCTh, KPATKOCTh W KOHKPETH3AIMS MO3BOJISIOT 00ECIICUNBATh YUYACTHUKOB KOM-
MYHHWKAIlAA COOTBETCTBYIOIIECH WH(pOpMAIeii, 3KOHOMS PEUYEBBIC YCHIUA. OTO
0o0yCIIOBIUBAET WX IMUPOKOE HCIOJB30BAHUE B TEJICBU3UOHHOM HOBOCTHOM
pernopTaxe.

M. MeJgemiko

HEOJIOI'M3MbI B AHIJIOA3BIYHOM TEYATHOM MEJIMAJTUCKYPCE
N UX IIEPEBOJI HA PYCCKHUA A3bIK

Heonorusmsel — 3T0 HOBBIE CJIOBA WX CIOBOCOYECTAHUS, MOABUBIINECS B S3bIKE
B pe3yJibTaTe KAKUX-JTUOO MOJUTHUECKUX, COLMAJbHBIX, HAYUHO-TEXHUUECKUX W
IpYyrux u3MeHeHui. HenaBHO MUP CTOJIKHYJICS C TAKUM MOJIMTUUECKUM COOBITHEM,
Kak BbIxoJ BenukoOputanuu u3 EBponeiickoro coro3a. B neyatHom menuanmc-
Kypce€ Mbl MOXKEM HaOJIIOJaTh Psi 3arojlOBKOB, CBA3AHHBIX C 3TUM COOBITHEM,
KOTOpOE TMOBJIEKIIO 3a cO00H co3aaHue psja HEOJOTHu3MOB: Brexit, Brexiter, Anti-
Brexit, Pro-Brexit, Post-Brexit, Brextremist i e11¢ MHOXECTBO MPONU3BOIHBIX CJIOB
ot Brexit. Ilpu nepeBoe caMoro Brexit ¢ aHTIMHACKOTO SI3bIKa HA PYCCKHIM UCTIOJb-
3yeTcsl METOJ TPAHCKpHUMNIUU: Brexii B OOJNBIIMHCTBE CAy4acB MEPEAAETCA Kak
‘bpekcut’, HO MOXKET TaKXKe MPUMEHAThCA Oosiee (hOpMaTbHBINH BapUAHT: ‘BBIXOJT
BenukoOputanun u3 EBponelckoro coros3a’, 0JHAKO HEKOTOPbIE MPOU3BOJIHbBIC
CJIOBA Y BBIPAXKCHUA MEPEBOIATCS C UCIOJIBb30BAHUEM OIMUCATEIBHOTO MEPEBOJA.
Hanpumep, Brexiter He mepeBOAUTCS Kak ‘OpeKCUTEp’, TaK KaK 3TO MOMKET
BbI3BATh JOMOJHUTEIbHBIC TPOOJIEMbI C BOCIPUATUEM 3TOTO MOHATUA Y UYUTATEIIA.
[TosToMy B JaHHOM cClydyae MOAOWAET CIEAYIONIMA BapHAHT NEPEBOJA 3TOTO
CJIOBA: ‘UEJIOBEK, KOTOPHINA BHICTYMAET 3a BbIx0/ BenukoOpuranuu uz EC’.
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CrnenyromuM coOBITHEM, KOTOPOE CHOCOOCTBOBAJIO MPUTOKY HEOJOTM3MOB,
CTaJI0 JBWKEHHME SKEATHIX XKUIeTOB BO DpaHimu. B aHrIOA3bIYHOM MeEauaauC-
Kypce YYaCTHUKH JAHHOTO NBVWIKCHWS Ha3bIBAIOTCA The gilets jaunes, i OHH Xe
vellow vests. Tlpu mepeBome MAHHOTO CIIOBOCOYETAHHUS HCIOIB30BAICS METOJ]
KaJIbKUPOBAHUS — TaKUM 00pazom, yellow vest OyneT IEPeBOIUTHCS KAK ‘KEITHIE
xuieTel’. KpoMe moiuTHuecKuX COOBITUH, OIPOMHOE KOJIMYECTBO HEOJIOTU3MOB
MOSBWJIOCH Ojlaroiapsd HaAy4YHO-TEXHUYECKOMY Tporpeccy. CTOUT YyNOMSHYTh, 4TO
TAKUE BEIM, KAK KOMIbIOTEp U HHTEpHET, yK€ HE SBISIOTCS HEOJOTH3MaMH,
OJIHAKO OyarojiapsA UM MOABISIOTCS BCE HOBBIC U HOBBIE CJIOBA M CIIOBOCOUCTAHMUS.
Tak, mampumep, BeIpaxkeHue Borderline content MOXHO TIEPEBECTH METOIOM
KAJIbKUPOBAHMUS, YTO B UTOTE OYJET 3ByUYaTh KAK ‘MOTPAHUYHBIA KOHTEHT , OJTHAKO
TaKX€ B HEKOTOPBIX CIy4asx MpH MEPEeBOJE CTOUT AOOABUTH MOSICHEHUE, UTO 3TO
T€ MaTepuajbl, KOTOPbie «OJM3KUM K HAPYIIEHUIO MPABWI COIMAIBHBIX CETEH,
caiitoB ¥ T.A.». JlomoaHUTENBHO B 3TOM cdepe MOXHO Ha3BaTh HEOJOTH3MBI,
CBsA3aHHBIC C HEKOTOPHIMHU BHAAMU Mojb3oBarenei Murtepruera, nanpumep flooder
U troll, mpu mepeBOaEe KOTOPBIX OOBIYHO HWCIIOIB3YETCS METOJ TPAHCKPHUTIIAN
(C prIeMEeHTaM1 TPAHCIMTEPAITHH), UTO 3BYUUT B TIEPEBOMC Kak ‘uynep’ u ‘“TPOuTh
COOTBETCTBEHHO, OJTHAKO MHOTIa UCOJIb3YETCS U ONMUCATEIIbHBINA MEPEeBO; HAIPH-
Mmep, flooder OyneT nepenaBaThCsa Kak ‘TOIb30BATENb, HAMEPEHHO OTIPABJISIONTAN
coo0mieHus He TIo TeMe’, a froll ‘denoBek, KOTOPBIi pa3MemnaeT rpyObie Wi Tpo-
BOKaIIMOHHBIE CO00IIeHNA B IHTEpHETE .

Takum 00pa3om, Npu MEPEBOJE HA PYCCKHUM A3bIK HEOJIOTM3MOB, BCTPEUAIO-
IUXCS B QHIJVIOS3bIYHOM TI€YaTHOM MEIUAJIMCKYPCE, OCHOBHBIMHU CIIOCOOaMU
MEPEBOJA ABJISAIOTCS TPAHCKPUMIMSA, TPAHCIUTEPALMS, KATbKUPOBAHUE M OMUCa-
TEJIbHBIA NIEPEBOL.

E. MukyueBu4

THE MAORI FACTOR IN THE DEVELOPMENT
OF NEW ZEALAND ENGLISH

New Zealand is a unique country in many ways. It is familiar to people all
over the world for its nature and a number of endemic species. From the point of
view of linguistics, the country is also unique: it is one of the newest native-
speaker varieties of the English language in existence. According to David Crystal,
there are four factors of influence on New Zealand English: British, Australian,
American and Maori. The development of every language is determined by the
historical background and the social and ethnic structure of the population. The
history of the settlement of New Zealand 1s essential for understanding how New
Zealand English emerged. New Zealand was first discovered by Polynesian
explorers — the Maori — in the 10™ century. The first Europeans to reach these
islands were the Dutch, and the first contact with the English language is
associated with Captain James Cook, who arrived in 1769 and claimed New
Zealand for the British Crown. The bulk of the early settlers were English
speakers, many of them arrived via Australia. The Treaty of Waitangi, signed in
1840, established British colonial rule and opened the way for more organized
migration directly from Britain. These years were most unfortunate for the Maori
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